Goa, 6th February, 1964 


SERIES III No. 6 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series 
Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
(AS 3 series ) | 

Rs. 18 / 
I Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 , 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

que receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Edital n.º 16 


Notice no . 16 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the work of « Convent of Rosa Mistica of Aldona » 
carried out by the contractor Jaganath Ghaneker of Ponda, 
are to be returned , all the interested parties are hereby 
notified to approach this Office within a period of thirty 
days of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
payment of salaries or for materials and other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance with para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation (Lei das Em 
preitadas) in force . 

Mapuça , 20th January , 1964 . The Secretary , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços das 
Obras Públicas e Transportes que, tendo de serem restituídos 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
do « Convento da Rosa Mistica de Aldonā » , executada por 
Jaganata Ghanecar , de Pondá , são por este avisados os inte 
ressados a virem apresentar nestai Administração no prazo 
de trinta dias a contar da data da ; publicação no Boletim Ofim 
cial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor . 

Mapuçá , 20 de Janeiro de 1964. O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis , 

Visto . O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Norberto Carvalho , Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force, that the below men 
tioned days have been fixed for payment of jonos , dividends 
and other credits of the Comunidades of this Taluka, relating 
to the year 1963 , from 9 to 1.noon at the counter of the 
treasury of each Comunidade. 

After the referred days have been elapsed the clerks of 
the respective Comunidades shall give implementation to 
what has been established by law . 

Days 14th , 15th , 16th and 17th February , 1964 : 
Arossim , Share , Rs. 1-25 n . p . 
Cuelim , Share , Rs. 1-37 n . p .; jono Rs. 12-50 m . p . 
Mormugao , Share, Rs. 1-15 n . p .; jono , Rs. 1-19 n . p . 
Chicalim , Share , Rs. 1 / - jono , Rs. 0-23 n . p . 
Chicolna , Share, Rs. 0-10 n . p . 


Edital 
Norberto Carvalho, administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no arti 
go 489.º do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
dos os dias constantes da relação infra , para pagamento de 
jonos, dividendo das acções e outros créditos das comuni 
dades deste concelho relativos ao ano de 1963, das 9 às 13 
horas à boca do cofre de cada uma das comunidades . 

Efectuados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 


Dias 14 , 15 , 16 e 17 de Fevereiro de 1964 : 
Arossim , acção Rps. 1-25 n . p . 
Cuelim , acção , Rps . 1-37 n . P .; jono Rps. 12-50 n . p . 
Mormugão , acção, Rps . 1-15 n . p .; jono Rps . 1-19 n . p . 
Chicalim , acção , Rps. 1 / - ; jono Rps. 0-23 n . p . 
Chicolna, acção , Rps. 0-10 n . p . 
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Days 18th , 19th , 21st and 22nd February, 1964 : 
Quelossim , Share , Rs. 0-40 ti. p .; jono , Rs. 3 / -. 
Pale , Share , Rs. 0-85 n . p . 
Cansaulim , Share , Rs. 0-25 n . p ., jono, Rs. 3-13 n . p . 
Dabolim , Share, RS. 1 / 
Sancoale , Share , Rs. 0-90 n..p . 
Issorcim , Share, Rs. 0-20 n . p . 


Dias 18 , 19, 21 e 22 de Fevereiro de 1964 : 
Quelossim , acção , Rps . 0-40 n . p .; jono Rps . 3 / -, 
Pale , acção Rps . 0-85 n . p .; 
Cansaulim , acção , Rps . 0-25 n . p .; jono Rps . 3-13 n . p . 
Dabolim , acção , Rps. 1 / - n . p . 
Sancoale , acção, Rps . 0-90 n . p . 
Issorcim , acção , Rps . 0-20 n . p . 

Dias 23 , 24 e 25 de Fevereiro de 1964 : 
Velção , acção , Rps . 27 
Vadém , acção, Rps . 3 / - . 
Cortalim , acção , Rps . 0-50 n . p .; jono Rps . 4-68 n . p . 

Vasco da Gama, 22 de Janeiro de 1964 . -O Administrador, 
Norberto Carvalho . 


Days 23rd , 24th and 25th February , 1964 : 
Velção , Share , Rs. 2 / - , 
Vadém , Share , Rs. 133/ - . 
Cortalim , Share, Rs. 0-50 n . p .; jono, Rs. 4-68 n . p . 

Vasco da Gama, 22nd January , 1964. - The Administrator , 
Norberto Carvalho . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 1 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the works below mentioned , are 
to be returned , all the interested parties are hereby invited 
to approach in this Office , within the period of 30 days, from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette , with any complaints they have as regards the non -pay 
ments of salaries , materials and any other indemnifications 
to which they are entitled in accordance to the para 1 of 
article 60 of the Labour Legislation in force : 

1. Work no . V. 93 / 962-63 of reconstruction of asphalting 
pavement of the national road which goes from Banastarim 
to Ponda , carried out by the contractor Shri Sebastião An 
drade , from Caranzalem . 

2. Work no. V. 24 /63-64, of reconstruction of the culvert 
in extension of 4,0 on the national road no . 15 which goes 
from Borim to Sanvordem , within the Kms. 10 and 11 , car 
ried out by the contractor Shri Luis Antonio Pereira . 

Ponda , 21st January , 1964. The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n.º 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tenido de ser restituídos aos tareifeiros das 
obras infra mencionadas, os depósitos e décimos reservados 
para garantia das mesmas obras, são por este avisados todos 
os interessados a vir apresentar nesta Administração, no 
prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jor 
nais, materiais e outras indemnizações , a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60." da Lei das Emprei 
tadas em vigor : 

1. Olbra no V.93 / 962-63 de reconstituição do pavimento 
asfaltado da estrada nacional de Banastarim a: Pondá , exe 
cutada por Sebastião Andrade, de: Caranzalém . 

2. Obra n .° V. 24 /63-64 de reconstrução do pontão de 4,0 
de vão na estrada nacional n.º 15 de Borim a Sanvordém , 
entre os Kms. 10 a 11 , executada pelo empreiteiro Luís Antó 
nio Pereirai. 

Ponda , 21 de Janeiro de 1964. O Administrador, Roguvira 
Xiamba Sinan Borcar . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


Edital 


Notice 
Canuto Rodrigues, Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that below mentioned days 
have been fixed for the payment of the « jonos » , « sobras and 
the other credits of the Comunidade of this Taluka , relating 
to the year 1963 , from 10 a . m . to 2 p.m. at the counter of 
the treasury of each Comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the 
respective iComunidades shall, carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code . 

Days 17 , 18, 19, 20 , 21 and 22 of February , 1964 : 
Netorlim : only part, Rs. 500 / - . 
Colomba : two parts RS. 600 / 
Astagrar : Five parts Rs. 3.100 / -, 

There has been no distribution in the following Comuni 
dades : Rivona, Curdi and Jalqui-Nundem . 

Sanguem , 21st February, 1964.- The Administrator, ca 
nuto Rodrigues. 


Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber que de conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, são designados 
Os dias constantes da relação infra para pagamento de pro 
ventos de jonos , sobras e outros créditos das Comunidades 
deste Concelho , relativos ao ano de 1963 a ser efectuado à 
boca dos cofres das respectivas Comunidades, das 10 às 
14 horas. 

Findos os dias designados. Os escrivães das Comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes 
do mesmo Código . 

Dias 17 a 22 de Fevereiro de 1964 : 
Netorlim , único vangor : Rps. 500 / -. 
Colomba , dois vangores : Rps . 600 / . 
Astagrar, cinco van :gores : Rps . 3.100 / - . 

Não houve distribuição nas comunidades de Rivona , Curdi 
e Jalqui- Nundem . 

Sanguém , 21 de Janeiro de 1964 . O Administrador , Canuto 
Rodrigues. 


--- 


Administração do Concelho de Satari 


Administration Office of Satari 


Notice no . 1 
I, Hermenegildo Fernandes, acting Administrator of Satari, 
hereby make known in pursuance of article 3 of Diploma: Le 
gislativo no. 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of Raza Aga 
alias Raza Caximo Aga , who was resident at Sanvorcem of 
this Taluka , grantee of Government land as described in 
Alvara no. 05 of 1919 , are notified to appear in this Admi 
nistration , on 17th of March next at 11 aam . in order to 
choose in meeting , one of heir to bestow the said Alvara . 


Edital n .° ! 
Hermenegildo Fernandes , secretário , substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber que por esta Administração correm éditos de 
30 dias , a contar da data da publicação deste no Boletim Ofi 
cial, nos termos do disposto no artigo 3.º do Diploma Legisla 
tivo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , intimando todos os 
herdeiros de Raza: Alga, por outro nome Raza Caximo Aga , que 
foi de Sanvorcém deste concelho, concessionário dos terrenos 
do Estado constantes de alvará n .° 105 , de 1919 , para compa 
recerem nesta Administração no dia 17 de Março seguinte , 
pelas 11 horas, para em conferência escolher um dos herdei 
ros para o encabeçamento da referida concessão . 
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Also are notified Ainxambi and her husband Xex Arun 
and Cotijambi and her husband Xec Abdul Carimo, who 
are resident at Bombay , to the samemeeting. 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed in the usual place 
as required by law . 

Valpoi, 25th January, 1964. - The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Igualmente correm éditos intimando Ainxambi e seu marido 
Xec Arun e Cotijambi e seu marido Xec Abdul Carimo, todos 
residentes em Bombaim , para a mesma diligência . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 25 de Janeiro de 1964. - O Secretário , substituindo 
O Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


ivotice 


Sealed tenders are invited for supply of ten cupboards 
with stands of matty wood estimated at Rs. 2000 / -, so as 
to reach this office upo 12 noon on 25th February next . 

Tenders will be opened at 3 p.m., on the said day in the 
presence of the tenderers . 

There being no tenders that day the time limit for the 
presentation of the same will be extended upto 12 noon of 
the 29th of same February and will be opened at 3 p . m . on 
that day. 

The clauses and conditions are mentioned in the file 
no . 52/1963. 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
factura e fornecimento de dez armários com estantes de 
madeira de mareta orçada em Rps. 2000 / -, devendo dá - las 
entrada nesta Administração até às 12 horas do dia 25 de 
Fevereiro próximo. 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . 

Não havendo propostas nesse dia poderão elas ser apre 
sentadas até às 12 horas do dia 29 do dito Fevereiro e serão 
abertas às 15 horas nesse dia . 

As cláusulas e condições constam do processo n . 52/1963. 


e 


em 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works, so as to reach this office upto 12 noon on 
the 25th of February next : 
1 ) Reconstruction of the wall near the lake of the Comu 

nidade of Deussua estimated at Rs . 1020 / - ; 
2 ) Reconstruction of the dam Banda- poi-Odló Addó e 

Dundió of the Comunidade of Raia , estimated at 

Rs. 8100 / 
Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day , 
the same may be presented upto 12 noon of the 29th of the 
same February and will be opened at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the files 
n.os 12/1964 and 200/1963 which may be consulted in this 
Office on all working days , during office hours. 

Margão , 30th January , 1964 . - The acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visa . For the Administrator, Bogvonto Vitol Porobo 
Chimulcar , 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas, devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 25 de Fevereiro se 
guinte : 
1 ) Reconstrução do paredão junto da Alagoa , da comu 

nidade de Deussua , orçada em Rps. 1020 / - ; 
2 ) Reconstrução da represa Banda - poi-Odló Addo 

Dundió , da comunidade da Raia , orçada 

Rps. 8100 / -. 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 29 do mesmo Feve 
reiro e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam dos processos 
n.os 12/1964 e 200/1963 , os quais poderão ser consultados 
nesta Administração em todos os dias úteis e durante as 
horas regulamentares do serviço . 

Margão , 30 de Janeiro de 1964. Servindo de secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . Pelo Administrador , Bogvonto Vitol Porobo Chi 
mulcar. 


RAWAL 


Municipality of Sanguem 


Câmara Municipal de Sanguém 


n . p . 


Notice no. 2 
It is hereby made public that during the 30 days , counting 
from the day of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , tenders , in sealed covers, shall be accepted in 
this Municipality , addressed to the President of this Muni 
cipality for the execution of the under mentioned works, with 
respective estimated cost : 

Rs. 
1 Work of the construction of a Children , 
Park in the Sanguem Town at an estimated 
cost of 

3526-51 
2 Work of the construction of a Municipal 
Garden in the Sanguem Town , at an estimated 
cost of 

10 243-86 
3 — Work of the construction of two Bad 
mington Courts and one Tennis Court, at an 
estimated cost of 

3 996-08 
4 — Work of asphalting of « Rua Dr. Gra 
cias » (not asphalted part and berms of the 
asphalted part ) , at an estimated cost of 

23 812-53 
5 - Work of asphalting of « Rua de Mes 
quita » at an estimated cost of 

9 607-51 
6 -- Work of asphalting of « Rua de Igreja » 
(Not asphalted part ) at an estimated cost of ... 7 105-51 

7 - Work of asphalting of « Rua de Mer 
cado » at an estimated cost of 

12 593-32 
8 - Work of asphalting of « Travessa No. 5 » 
at an estimated cost of 

2 427-65 
Work of asphalting of « Rua de Coto >> 
at an estimated cost of 

6 024-22 


Anúncio n .° 2 
Faz - se público que durante 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, serão aceites na secretaria desta 
Câmara , propostas em cartas fechadas e lacradas, dirigidas · 
ao Ex.mo Presidente da Câmara , para execução das obras 
abaixo indicadas , com respectivas bases : 

Rps . n . p . 
1 Obra de construção dum Parque Infanti ) 
na Vila de Sanguém , sob a base de licitação 
de 

3 526-51 
Obra de construção do Jardim Municipal 
na Vila de Sanguém , sob base de 

10 243-86 
3 Obra de construção de dois campos para 
Badmington e um campo de Tennis , sob base 

3 996-08 
4 Obra de asfaltamento da Rua Dr. Gra 
cias (parte não asfaltada e bermas da parte 
asfaltada ) , sob base die 

23 812-53 
Obra de asfaltamento da Rua de Mes 
quita , soib base de 

9.607-51 
6 Obra de asfaltamento da Rua de Igreja 
( Parte não asfaltada ), sob base de 

7 105-51 
7.- Obra de asfaltamento da Rua de Mer 
cado , sob base de 

12 593-32 
8 Obra de asfaltamento da Travessa N.° 5 , 
sob base de 

2 427-65 
9 Obra de asfaltamento da Rua de Coto , 
sob base de 

6 024-22 
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The tendersmust , be accompanied by the receipt of the tem 
porary deposit , corresponding to 2,5 % value of the estimated 
cost of work , made in this Municipality Treasury and also 
with the documents neferred to in the Order No. 7905 , dated 
17th November , 1960 . 

The tenders will be opened at the first ordinary meeting 
of this Municipality , after the last date of the acceptance of 
tenders. The competitor whose tender is preferred , shall have 
to add , within 8 days of the date of notification , to the pre 
vious temporary deposit made in the said Municipal Treasury, 
a necessary amount, so as to make up the total of 5 % of 
the value of the tender , which will be as the security deposit . 

The Municipality reserves the right of preferring any tender 
which it may find suitable to the Municipal interests, al 
though it may not ble of the lover value , or , even , of rejecting 
all tenders if it deems expedient to do so . 

The respective files and other specification of the contract 
can be consulted at this Section on all working days, during 
working hours . 

Technical Section of the Municipality of Sanguem , 22nd Ja 
nuary , 1964. 

The Chief of the Technical Section , Venctexa 
Poi Patondicar . 

Visa . The President, Canuto Rodrigues . 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Tesouraria desta Câmara , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação, juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

As propostas serão abertas na primeira sessão após o prazo 
marcado para apresentação das propostas . O concorrente 
cuja proposta for preferida , terá de reforçar na Tesouraria 
desta. Câmara , dentro do prazo de oito dias , a contar da 
notificação, o seu depósito provisório com a quantia neces 
sária para perfazer 5 por cento do valor da adjudicação , a 
fim de constituir o depósito definitivo . 

A Câmara reserva o direito de preferir proposta a que 
julga mais conveniente aos interesses do Município , embora 
não seja a de mais baixo preço ou , ainda , de não fazer a 
adjudicação, se assim entiender . 

Os respectivos processos, programa do concurso e demais 
condições , encontram - se patentes nesta Secção , onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis . 

Secção Técnica da Câmara Municipal de Sanguém , 22 de 
Janeiro de 1964 . -0 Chefe da Secção Técnica , Venctexa Poi 
Palondicar. 

Visto . --- O Presidente , Canuto Rodrigues . 


- 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 


Aviso 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota for 
the month of February 1964 : 
Goa Taluka 

Tons . 
1. Visnudas Narotamdas 

8 
2. Balcrisna N. Thakur 

8 
3. Govinda V. N. Panvelcar 

8 
4. Karmali Virgee 
5. Vamona A. P. Mambró 
6. Voicunta N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camotim 

8 
8. Narandas Goculdas 

8 
9. Damodora C. Naique 
10. Dattá Ananta Agni 

8 


Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados , em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados, para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Fevereiro de 1964 : 
Concelho de Goa 

Tone 

ladas 
1. Visnudas Narotamdas 
2. Balcrisna N. Thakur 
3. Govinda , V. N. Panvelcar 
4. Karmali Viirgee 
5. Vamona A. P. Mambró 
6. Voicunta : N. Xetie 
7. Zoivonta N. Camotim 
8. Narandas Goculdas 
9. Damodora: C. Naique 
10. Dattá Ananta Agni 
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Salcete Taluka 
11. Ramanata P. Canó 
12. Camalacar N. Naique 
13. Mohandas R. P. Loundó 
14. Tucarama S. Loliencar 
15. Damodora S. Kandê 
16. Jegú Sinai Navelcar 
17. Gurudas P. N. Cormoli .. 
18 , Premanata P. Canó 
19. Ishwarappá M. Mungarwadi 
20. Tapú Topan 
21. Visvonata V. Curtorcar 
22. Ganaxama N. Thakur 
23. Ananta N. Naique 
24. Vissú Virgincar & Filhos 
25. Vassanta B. Kamalt 
26. Caxinata Poi Angló 
27. Vamona R. Folari 
28. Purxotoma P. Quenim 
29. Caxinata P. Angló 
30. Crisna Esvonta Ambo 
31. Sriicrisna J. Kamat 
32. Naraena V. Kunde 
33. Crisna Nanú Naique 
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Concelho de Salsete 
11. Ramanata P. Cano 
12. Camalacar N. Naique 
13. Mohandas R. P. Loundó 
14. Tucarama S. Loliencar 
15. Damodora S. Kande 
16. Jegú Sinai Navelcar 
17. Gurudas P. N. Cormoli 
18. Premanata P. Cano 
19. Ishwarappá M. Mungarwadi 
20. Tapú Topan : 
21. Visvonatai V. Curtorcar 
22. Ganaxama N. Thakur 
23. Ananta N. Naique 
24. Vissú . Virgincar & Filhos 
25. Vassanta B. Kamait 
26. Caxinata Poi: Angló 
27. Vamona R. Folari 
28. Purxotoma: P. Quenim 
29. Caxinata P. Angló 
30. Crisna Esvonta Ambo 
31. Sricrisna J. Kamat 
32. Naraena V. Kunde 
33. Crisna Nanú Naique 
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Canacona Taluka 
34. Data : Arzuna: Mapari 
35. Veerappá A. Baligar 
36. Vassudeva K. Podiar 


8 
8 


Concelho de Canacona 
34. Data Arzuna Mapari 
35. Veerappá A. Baligar 
36. Vassudeva K , Podiar 


24 


24 


Bardez Taluka 
37. Esvonta Hirú Naique 
38. Vitola R. S. Quencró 


Concelho de Bardês 
37. Esvonta Hirú Naique 
38. Vitola R. S. Quencró 


8 
8 


8 


8 


... 


- : 


6TH FEBRUARY , 1964 


105 


8 
8 
8 
8 
8 
8 


39. Panduronga P. Moio 
40. Crisna P. Naique 
41. Bogvonta P. Porricar 
42. Gopalcrisna P. Porricar 
43. Roguvira S. P. Mambró 
44. Caxinata P. Porricar 
45. Pundolica G. Toli 
46. Loximona V. N. Morascar 
47. Naguexa T. Naique 
48. Janardana D. Zarapcar 
49. Gajanana X. N. Pancar 
50. Vitú Naique 
51, Namdeva: D. Porobo 
52. Datatraia V. P. Valaulicar 


39. Panduronga : P. Moió 
40. Crisna P. Naique 
41. Bolgvonta P. Porricar 
42. Gopalcrisna P. Porricar 
43. Roguvira S. P. Mambró 
44. Caxinata: P. Pornicar 
45. Pundolica G. Toli 
46. Loximona V. N. Morascar 
47. Naguexa T. Nailque 
48. Janardana D. Zarapcar 
49. Gajanana X. N. Pancar 
50. Vitú Naique 
51. Namdeva: D. Porobo 
52. Datatraila V. P. Valaulicar 


00000000000000000000000CO 


8 
8 


8 
8 
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128 


Mormugão Taluka 
53. Visrama V. Xetie 
54. Aliança Comercial Asiática 


24 


Concelho de Mormugão 
53. Visrama V , Xetie 
54. Aliança Comercial Asiática 


24 


24 
24 


48 


48 


8 


Ponda Taluka 
55. Prabacar V. S. Talaulicar 
56. Visnum S. Talaulicar 
57. Vassanta, Talaulicar 
58. Sripada: R. P. Raicar 
59. Nagogi N. Polongo 
60. Gurushidappá T. Mugueri 
61. Atchuta V. § . Velingcar 
62. Purxotoma G. C. Timbló 
63. Sripada S. P. Priolcar 


8 
8 
8 


Concelho de Ponda 
55. Prabacar V. S. Talaulicar 
56. Visnum S. Talaulicar 
57. Vassantai Talaulicar 
58. Sripada: R. P. Raicar 
59. Nagogi N. Polongo 
60. Gurushidappa T. Mugueri 
61. Atchuta V. S. Velingcar 
62. Purxotoma G. C. Timbló 
63. Sripada S. P. Priolcar 


!0000000000000000 


8 
8 


72 


8 


Quepem Taluka 
64. Gopinata P. N. Cormoli 
65. Esvonta ! P. N. Cormoli 
66. Crisna: P. C. Mada 
67. Gurupadappá D. Hidaduggi 


8 
8 


Concelho de Quepém 
64. Gopinata : P. N. Cormoli 
65. Esyonta P. N. Cormoli 
66. Crisna P. C. Mada 
67. Gurupadappa D. Hidaduggi 


8 


32 


32 


Sanguem Taluka 
68. Ramanata N. Corpo 
69. Caxinata P. Angló 


24 

8 


Concelho de Sanguém 
68. Ramanata N. Corpo 
69. Caxinata P. Angló 


24 
8 


32 


32 


Pernem Taluka 
70. Babá H. N. Bandorcar 
71. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadit 


24 
16 


Concelho de Perném 
70. Babá H. N. Bandorcar 
71. Shri Ravalnath Grahak S. Society Maryadit 


24 
16 


40 


40 


8 
8 


8 


Bicholim Taluka 
72. Ragunata G , Codcodó 
73. Zoideva: M. Alvó 
74. Prabacar N. Cuchelcar 
75. Vinaeca X. Dolvi 
76. Rajarama P. Cuchelcar 
77. Jagadeva : R. Pangamo 
78. Narcin va D. Corpo 


Concelho de Bicholim 
72. Ragunata G. Codcodó 
73. Zoideva; M. Alvó 
74. Pralbacar N. Cuchelcar 
75. Vinaeca ) X. Dolvi 
76. Rajarama P. Cuchelcar 
77. Jagadeva R. Pangamo 
78. Narcinva; D. Corpo 


8 
8 
8 


8 


56 


56 


Satari Taluka 
79. Mohandas R. P. Cuchelcar 
80. Vamona L. Sadekar 
81. Baiscora S. Corpo 


Concelho de Satari 
79. Mohandas R. P. Cuchelcar 
80. Vamona L. Sadekar 
81. Baiscora S. Corpo 


000000 


24 


24 


2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão, from 31st January 1964 according the 
zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within the 
time limit , of 8 days from 1st February , 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator and to Regional 
Offices of the D. C. S. & P. C. at Mapuça and Margão in the 
Concelho s of Bardez and Salcete , respectively . 

The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 2nd January 1964 to the Directorate of Civil Supplies 
and Price Control/ Regional Offices Inspections, Mapuça 
and Margão , and to tailuka Administrators according to 
the respective concelhos , the names of licensed Cooperatives 
and retailers of their area , to whom the sugar will have to 
be distributed for the village consumption during the above 
referred period . 


2. A. autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica , 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , em Pangim , Mapuçá 
ou Mangão , desde 31 de Janeiro de 1964 , conforme a respec 
tiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de 8 dias a contar de 1 de Fevereiro de 1964 , 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá e Margão , nos concelhos de Bardês e Salsete, respec 
tivamente , avisando , também , o Administrador do Concelho. 

Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor, até 2 de Janeiro de 1964, à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil de Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou aos Admi 
nistradores dos Concelhos, segundo os respectivos concelhos , 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 
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4. The Taluka Administrators / Regional Offices Inspections; 
Margão & Mapuça and Panchayat Secretaries should inform 
to Directorate of Civil Supplies and Price Control the sugar 
stock position in possession of wholesalers, retailers or coope 
ratives on 2nd February , 1964 , in the respective area . 

5. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar in ration cards . The checking 
of the register in towns or villages shall also be made by 
Inspection services. 

6. It is hereby notified that during the month of February 
1964 , one unit of sugar, i.e., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards . 

7. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement) No. 28 , Serieis III, dated 15th July , 1963. 

Approved by authority . 

Panjim , 29th January , 1964 . The Director of Civil Sup . 
plies and Price Control, Redwaldo da Costa . 


4. Os Administradores dos concelhos , Repartições de Ins 
pecção Regionais em Mapuçá e Margão e secretários dos Pan 
chayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de Abas 
tecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências de 
açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Fevereiro de 1964. 

5. Nas aldeias , a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , peloi Block Development Officer dal respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente , no que respeita a venida de açúcar me 
diante senhals de racionamento . A verificação dos registos 
nals cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção. 

6. Torna- se público que durante o mês de Fevereiro de 1964 , 
será fornecida uma unidade de açúcar , isto é , 1/2 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 

7. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n . 28 , 3.2 série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 

Pangim , 29 de Janeiro de 1964. - Director dos Serviços 
de Abastecimento Civil e Controle de Preços, Redualdo da 
Costa . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 

Secção de Depósitos e Oficinas 


Stores and Workshop Section 


. 


Notice 
I , the undersigned , hereby make it known that on 3rd 
of March 1964, at 11 a . m , in the Public Works Department , 
Panjim , before the Committee referred to in the order dated 
4th February , 1963, published in the Government Gazette 
no. 8 , series II, of 21-2-63, will be sold in public auction 
various articles of material considered unfit to the use of the 
Public Works Department, such as concrete mixers , asphalt 
boilers , vibrators, motor- vehicle with water tank , trucks, 
crusher , typewriters , bycicles , motorised bycicle , and various 
other material. 

The respective file can be consulted in the Store and 
Workshop Section of the P , W. D., during the service hours . 

Public Works Department, Panjim , 23rd January, 1964 . 
For the Director of P. W. D., Eufemiano C. Dias , 


Aviso 
Torna -se público , que pelas 11 horas do dia 3 de Março 
de 1964, na sede da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes, na cidade de Goa , perante a comissão a que se refere 
o despacho de 4 de Fevereiro de 1963, publicado no Boletim 
Oficial n .° 8 , 2.4 série , de 21 de Fevereiro de 1963 , se pro 
cederá à venda em hasta pública , de vários artigos de mate 
rial julgado inservível ao uso desta Direcção, tal como beto 
neiras , caldeiras de asfalto , vibradores , auto - tanque , camione 
tes, britadeira , máquinas de escrever, bicicletas , bicicleta 
motorizada , e vário outro material. 

O respectivo processo acha - se patente na Secção de Depó 
sito e Oficinas desta Direcção , podendo os interessados con 
sultá - lo , na dita Secção , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas em Goa , 23 de Janeiro de 
1964. — Pelo Engenheiro Director, Eufemiano C. Dias. 


Road- Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


- 


Notice no . V. 2/64 
The work of blacktopping of the road surface of National 
Highway no. IV Margão to Polem , between kms. 68 & 70 is 
being presently carried out , and in order to the said work 
may not be disturbed , it is hereby made known that all the 
vehicular traffic on the said section of National Highway 
will be subject to a periodical delay of half an hour in maxi 
mum , and the vehicles , whillst passing over the section on 
which the asphalt work is in execution , shall go with a mode 
rate speed not exceeding to 10 km./per hour. 

Panjim , 30th January 1964 . - For the Director , Vinayak 
M. Bhobe . 


Aviso n .° V. 2/64 
Os trabalhos de asfaltamento da estrada nacional n.º IV de 
Margão a Polém , entre os kms. 68 e 70 estão sendo executados 
presentemente , e para evitar prejuízos aos mesmos trabalhos, 
faz - se público que todo o tráfego veicular por aquela secção 
da estrada estará sujeito a demoras periódicas de meia hora 
no máximo, e os veículos, ao passar pelo local onde estiverem 
em curso os trabalhos de asfaltamento , deverão seguir com 
velocidade moderada não excedente a 10 kms. por hora . 

Pangim , 30 de Janeiro de 1964 . Pelo Director, Vinayak 
M. Bhobe. 


Finance Department 
Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Trotice 
It is hereby announced for general information that on 13th 
February next, at 10,30 a . m ., in this Department, auction will 
be held at 2nd time, of the following cashew Distilleries : 

Goa Taluka : 
Azossim , Chimbel , Corlim , Cujira , D. Paula , Curca , Ela , Mer 

ces, Nauxim , Santa Barbara , Santana, Santa -Cruz , S. Ma 
tias and Goltim . 


Aviso 
Para o conhecimento do público se anuncia que no dia 13 
do próximo mês de Fevereiro pelas 10,30 horas, se procederá , 
neste Departamento , à arrematação das distilatórias de cajú , 
em 2.a praça , a ceguir indicadas : 

Concelho de Goa : 
Azossim , Chimbel, Corlim , Cujira , D. Paula , Curca , Ela , Mer 
cês, Nauxim , Santa Bárbara , Santana , Santa -Cruz, S. Matias 
e Goltim . 
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Ponda . Taluka : 


Concelho de Pondá : 


Bandora . 


Bandorá . 


Bardez Taluka : 
Nachinola , Quel de Pirna , Tropa de Siolim . 


Concelho de Bardez ; 
Nachinola , Quel de Pirna e Tropa de Siolim . 


Salcete Taluka : 


Concelho de Salsete : 


Velim . 


Velim . 


Pernem Taluka : 
Amolem de Corgão , Cariaband , Maina de Corgão and Paliem 

de Querim . 


Concelho de Perném : 
Amolém de Corgão , Cariaband , Maina de Corgão e Paliém 
de Querim . 

Concelho de Quepém : 
Naqueri. 


Quepem Taluka : 
Naqueri. 


Bicholim Taluka : 


Gautodd vaddo de Naroa , Piligão, Paliem , Salem and Virdi . 


Satari Taluka : 
Gonteli de Querim and Ambeli -Melauli. 

Goa , 29th January , 1964 . The Commissioner , Carmo de 
Noronha . 


Concelho de Bicholim : 
Gautodd - vaddó de Naroa , Piligão , Paliém , Virdi e Salém . 

Concelho de Satari: 
Gonteli de Querim e Ambeli -Melauli. 

Goa , 29 de Janeiro de 1964 . - O Comissário , Carmo de No 
ronha . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


em 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Lamartine Antonio Silveira , industrial, : 
married and resident at Margão, has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no. 45 , belonging to the 
Comunidade of Cortalim , for the construction of a house and 
its dependencies , covering an area of 1000 m². It is bounded 
on the east with the national road that leads from Cor 
talim to Margão ; on the west, north and south with the 
part of the same plot no. 45 , applied for the lease by others 
and within the area of 50 metres from the national road . 

C / a 
(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Lamartine António 
Silveira , casado , industrial, residente em Margão , requereu . 

aforamento um terreno da comunidade de Cortalim , 
compreendido no lote n .° 45, para construção de casa de 
morada e serventia , na área provável de 1000 m . Confronta - se 
de nascente com a estrada nacional que de Cortalim se dirige 
a Margão ; de poente , norte e sul com a parte do referido 
lote n .° 45 , pedido em aforamento por outrem e no raio de 
50 metros da estrada nacional. 

C / C . 
(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Shaik Mohidin Shaik Daud , married , business 
man and resident at Chicalim , has applied for the lease of a 
plot belonging to the Comunidade of Chicalim for the passage 
of his own house on the south , situated at « alto de Chicalim » , 
of 5 metres broad. It is bounded on the east with the plot 
given on lease to Rajarama Naraina Xete Bandecar; on the 
West with the land given on lease to Andre Rodrigues ; on 
the north with the house of the applicant and on the south 
with land belonging to the Comunidade of Chicalim . 

C / a 
(Repeated ) 


2. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Shaik Mohidin Shaik 
Dawood , casado , comerciante, residente em Chicalim , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa do lado sul, 
o terreno da comunidade de Chicalim , sem denominação espe 
cial, sito no alto de Chicalim , da largura de cinco metros . 
Confronta - se de nascente com o aforamento de Rajaramar 
Naraina Xete Bandecar; de poente com o terreno da comu 
nidade concedido em aforamento a André Rodrigues ; de norte 
com a casa do requerente e de sul terreno da comunidade de 
Chicalim . 

C / C 
(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Sushila G. V. Kantak , married and resident 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no. 49 , belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of houses and its dependencies, 
covering an area of 1000 m². It is bounded on the east with 
the land of Comunidade of Vadem ; on the north with the 
plot applied for the lease by Maria Jose Francisca de Miranda 
e Carvalho, from Goa ; on the west with the land of the 
same Comunidade and on the south with the same plot no . 49. 

C / a 
(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Sushila G. V. Kantak , 
casada , residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento 
para construção de casa e suas serventias , um terreno outei 
ral, inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote 
n .° 49 da comunidade de Mormugão , na área de 1000 mm. Con 
fronta - se de nascente com o terreno da comunidade de 
Vadem ; de poente com o terreno da comunidade de Mormu 
gão ; de norte com o terreno requerido em aforamento por 
Maria José Francisca de Miranda e Carvalho, de Goa e de 
sul com o terreno do mesmo lote . 

C / C 
(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Maria Jose Francisca de Miranda e Carvalho, 
married and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no . 49, belonging : 
to the Comunidade of marmagoa , for the construction of 
houses and its dependencies , covering an area of 1000 m². 
It is bounded on the east with the land of Comunidade of 
Vadem ; on the west with the land of the same plot no. 49; 
on the north with the slop of the hill and on the south with 
the land of the said Comunidade of Marmagoa . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Maria José Fran 
cisca de Miranda e Carvalho, casada , residente na cidade 
de Goa , requereu em aforamento para construção de casas 
com suas serventias, um terreno outeiral, inculto, rochoso e 
desaproveitado ; compreendido no lote n.o 49 da comunidade 
de Mormugão , na área de 1000 m², confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade de Vadém ; de potente com o ter 
reno do dito lote n .° 49; de norte vertente e de sul com o ter 
reno da comunidade de Mormugão . 

Cic 
(Repetido ) 
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5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Luiza Claudina da Piedade Sena e 
Noronha , married and resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot no. 49, be 
longing to the Comunidade of Marmagoa , for the construc 
tion of houses and its dependencies, covering an area of 
1000 m². It is bounded on the east with the land of Comuni.. 
dade of Vadem ; on the west with the land of Comunidade of 
Marmagoa ; on the north with the land applied for the lease 
by Sushila G. V. Kantak , resident at Vasco da Gama and on 
the south with the same plot no . 49. 

C / a 
(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Maria : Luíza Clau 
dina da Piedade Sena e Noronha , casada , residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casa 
e suas serventias , um terreno outeiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , compreendido no lote n .° 49 da comunidade 
de Mormugão , na área de 1000 m², confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade de Vadém ; de poiente com o 
terreno da comunidade de Mormugão ; de norte com o terreno 
requerido em aforamento por Sushila G. V. Kantak , residente 
em Vasco da Gama e sul com o terreno do mesmo lote . 

C / C 
(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Faquir Xa Umarxa , married , commercial em 
ployee , resident at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the 
Comunidade of Marmagoa , for the construction of houses 
and its dependencies covering an area of 1000 m2. It is 
bounded on the east with the village of Vadem and with the 
hill of the heirs of Sanches ; on the west with the hill of 
the heirs of Damasceno Isaac da Costa from Navelim and 
with the hill. of V. S. Dempo from Goa ; on the north with 
the land applied for the lease by Jose Pereira Neto , resident 
at Vasco da Gama and on the south by the said Comunidade 
of Marmagoa. 

V. no . 1409/1964 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
đo vigente Código das Comunidades, se anuncia que Faquir 
Xá Umarxá , casado , empregado comercial, residente em Vasco 
da Gama, requereu em aforamento para construção de casas . 
com serventia , um terreno compreendido no lote n .° 49 da 
comunidade de Mormugão , rochoso , inculto e desaproveitado, 
na área de 1000 m2. Confronta - se de nascente com a aldeia . 
Vadém e com outeiro dos herdeiros de Sanches ; pelo poente 
com outeiro dos herdeiros de Damasceno Isaac da Costa , de 
Navelim e de V. S. Dempó , de Goa ; pelo norte com o afora 
mento de José Pereira Neto , residente em Vasco da Gama e 
pelo sul a dita comunidade de Mormugão. 

G. n .° 1409/1964 : 


( icepetido , 


7 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sripada Sonum Sinai Sansguiri, married and 
resident at Margão -Aquém , has applied for the lease of an 
uncultivated , rocky and unused plot no . 85 , situated on the 
hill and belonging to the Comunidade of Quelossim , for the 
construction of houses , covering an area of 2000 m². It is 
bounded on the east with the land belonging to the heirs of 
Loximona Naique, and on the west, north and south with the 
land belonging to the same Comunidade. 

Vasco da Gama, 10th January 1964. - The Secretary , Mab 
lesvor V. S. Sirvoicar , 

V. no . 1429/1964 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia - se que Sripada Sonum 
Sinai Sansguiri, casado, proprietário , residente em Aquém 
de Margão , requereu em aforamento para construção duma 
casa de habitação, o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
sem denominação especial, compreendido no lote n .° 85 , per- 
tencente à comunidade de Quelossim , sito no alto do outeiro 
da dita aldeia , na área provável de 2000 ma. Confronta - se de 
nascente com o prédio dos herdeiros de Locximona Naique ; 
de poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade. 

Vasco da Gama, 10 de Janeiro de 1964 . O Secretário , 
Mablesvar V. S. Sirvoicar. 

G. n .° 1429/1964 : 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sumanabai Sinai Cuvelcar , married and re 
sident at Vasco da Gamai, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot n .° 49 belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the construction of houses and its 
dependencies , covering an area of 1000 ma. It is bounded 
on the east with the Comunidade of Vadem ; on the west with 
the slop of the hill belonging to the private landowners ; on 
the north with the plot applied for the lease by Maria Luiza e 
Noronha and on the south with the plot no . 49 . 

C / a 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Suma- 
nabai Sinai Cuvelcar, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construção de casas com serventias , um 
terreno compreendido no lote n .° 49 da comunidade de Mor 
mugão, rochoso , inculto e desaproveitado , na área de 1000 m². 
Confronta - se de nascente com a comunidade de Vadém ; de 
poente pelas vertentes pertencentes particulares ; 
de norte pelo terreno requerido em aforamento pela Sr. Maria . 
Luisa e Noronha e pelo sul com o terreno do mesmo lote 
n .° 49 . 

C / C 


aos 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Voicunta Loximona Sinai Singbal, married , 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 49 , belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the construction of houses and its 
dependencies . It is bounded on the east with the limits of 
Comunidades of Vadem ; on the west with a slope of a hill 
belonging to the private landowners, and on the north and 
south with the land of the same plot no. 49, covering an 
area of 1000 ma. 

C / a 


9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º - 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Voicunta 
Loximona Singbal, casado , residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento para construção de casas com ser 
ventias, um terreno compreendido no lote n .° 49 inculto , 
rochoso e desaproveitado pertencente à comunidade de Mor 
mugão , na área provável de 1000 m2. Confronta - se o mesmo... 
terreno por mascente com os limites da comunidade de Vadém ; 
por poente com as vertentes das propriedades particulares e 
de norte e suil com o terreno do mesmo lote n . ° 49. 

C / C : 


10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
plot no . 24 , belonging to the Comunidade of Sancoale , for 
the cultivation of fruit trees , cashew trees and bamboo trees 
and rice, if it is possible , covering an area of 30.000 m *. It 
is bounded on the east, north , West and south with the 
land of the same plot . 

Vasco da Gama, 2nd January , 1964. - The Secretary , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

c / a 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Manuel 
Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , médico , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para cultura de 
árvores frutíferas , cajual, bambual, etc. além de arrozal caso 
seja possível um terreno compreendido no lote n .° XXIV , na 
área provável de 30.000 m² e pertencente à comunidade de San 
coale . Confronta - se o mesmo de nascente; poente , norte e sul . 
com o terreno do mesmo lote . 

Vasco da Gama , 2 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Ma- 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


. 


Section of Comunidades 
11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Caxinata Bhavanim Narcornim , unmar 
ried , residing at Manguexa of Priol, has applied for lease for 
the purpose of planting cashew -trees, one plot of Comunidade 
of Priol, without name, situated in the ward Conem , of the said 
village , covering an area of 2000 m ", and bounded on the east 
with the national road which goes to Ponda ; on the west with 
the public way which goes to Zuzagal of Veling ; on the north 
with the plot of the same Comunidade and on the south with 
the plot applied for lease by the Ganapati Bhavanim Nar 
cornim . File no. 1:28/1963 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Caxinata Bhava 
nim Narcornim , solteiro, residente em Manguexa de Priol, 
requereu em aforamento para os fins de cultura de cajual, um 
terreno da comunidade de Priol sem denominação, sito no 
bairro Conem , da dita aldeia , na área de 2000 m2 e confron 
tado de nascente com a estrada nacional que se dirige a 
Pondá ; de poente com o caminho público que se dirige a . 
Zuzagal de Velinga ; de norte com o terreno da mesma comu 
nidade e de sul com o terreno pedido em aforamento por 
Ganapati Bhavanim Narcornim . Processo n .° 128/11963 . 


C /C 


12 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hiereby announced that Ranganata Xaba Sinai Quercar, mar 
ried ,merchant of Querim , has applied for lease for the purpose 
of construction of a house of an uncultivated and unused plot 
of land which is the part of the plot of land no. XIX , reserved 
for the construction of houses situated at Bandora and belong 
ing to Comunidade of same village covering an area of 1000 mº, 
and bounded on the east with the remaining part of said 
reserved plot no. XIX ; on the west with the plot applied for 
lease for the construction of house by the Pedro Paulo Vicente 
Piedade Isidoro de Melo , residing at Ponda ; on the north with 
national road and on the south with the second addition of 
plot no. 74. File no . 125/1963 . 

C / a 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ranga 
nata Xalba Sinai Quercar, casado , comerciante de Querim , 
requereu em aforamento , para construção duma casa , um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para construção de casas , sito em Bandorá le per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m2 
e confrontado de nascente com a restante parte do dito lote 
reservado n.º XIX ; de poente com o terreno pedido em afora 
mento para construção de casa por Pedro Paulo Vicente Pie 
dade Isidoro de Melo , residente em Pondá ; de norte com a 
estrada nacional e de sul com a segunda adição do lote n .° 74 . 
Processo n .° 125/1963 . 

C / C 


13 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Vitol Xencora Dhond, married , residing 
at Ponda , has applied for lease , for the purpose of planting 
cocoanut- trees and planting cashew - trees one plot of Comuni 
dade of Siroda , named « Dhonsodo» , situated at Siroda and 
bounded on the east by the land belonging to Venctexa Gudo ; 
on the west by the land of the same Comunidade; on the north 
by the land belonging to Venctexa Gudo and on the south 
by the land of the above said Comunidade of Siroda, covering 
an area of 12 acres (hectares ) . File no . 124/1963 . 

C / a 


em 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Vitol Xencora 
Dhond , casado, residente em Pondá , requereu em aforamento , 
para os fins de cultura de palmar e cajual um terreno da 
comunidade de Sirodá , denominado « Donshodó » , sito 
Sirodá e confrontado de nascente com o terreno de Venctexa 
Gudó ; de poente com o terreno da mesma comunidade; de 
norte com o terreno do mesmo Venctexa Gudó e de sul com 
o terreno da dita comunidade , na área de 12 hectares. Pro 
cesso n .° 124/1963 . 

C / C 


14 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Ganapati Bhavanim Narcornim , unma 
ried , residing at Manguexa of Priol, has applied for lease for 
the purpose of construction of a house one plot without name, 
situated in the ward Conem of the said village Priol and 
belong to Comunidade of same village covering an area 
of 1000 m and bounded on the east with the national road 
which goes to Ponda ; on the west with the public way which 
goes to Zuzagal of Veling ; on the north with the plot of same 
Comunidade and on the south with the boundary of Village 
Bandora . File no . 127/1963 . 

O / a 


14 Nos termos e para os fins do disposto artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ganapati 
Bhavanim Narcornim , solteiro , residente em Manguexa de 
Priol, requereu em aforamento para construção de casa de 
habitação um terreno sem denominação sito no bairro Coném 
da dita aldeia Priol e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m2 e confrontado de nascente com a 
estrada nacional que se dirige a Pondá ; de poente com o 
caminho público que se dirige a Zuzagal de Velinga ; de norte 
com o terreno da mesma comunidade e de sul com o limite 
da aldeia , de Bandorá . Processo n . ° 127/1963. 

C / C 


15 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Monohar Bhavanim Narcorinim , mar 
rijed , domestic , residing at Manguexa of Priol, has applied for 
the lease , for the purpose of planting cashew - trees, one plot of 
Comunidade of Priol without special name, situated in the ward 
Conem of the said village covering an area of 2000 m2 
and bounded on the east with the national road which goes 
to Ponda ; on the west with the public way which goes to 
Zuzagal of Vielinga ; on the north with the plot of the same 
Comunidade of Priol and on the south with the plot applied 
for lease by the Caxinata Bhavanim Narcomim . File 
no . 126/1963 . 

Ponda , 8th January , 1964. - For the Secretary , Ramacanta 
Sinai Contoco . 

C / a 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código 

das Comunidades , anuncia -se que Monohar 
Bhavanim Narcornim , casado , jornaleiro , residente em Man 
guexa de Priol, requereu em aforamento , para a cultura de 
cajual, um terreno da comunidade de Priol sem denominação , 
sito no bairro Coném da dita aldeia , na área de 2000 m2 e 
confrontado de nascente com a estrada nacional que se dirige 
a Pondá ; de poente com o caminho público que se dirige a 
Zuzagal de Velinga ; de norte com o terreno da comunidade de 
Priol e de sul com o terreno pedido em aforamento por Caxi 
nata Bhavanim Narcornim . Processo n . 126/1963. 

Pondá , 8 de Janeiro de 1964.- Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 

C / C 


Administration Office of Quepėm 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
16 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present, it is hereby announced that Pundolica Vitoba Folo 
Dessai,married , proprietor , residing at Bali , has applied for the 


Secção das Comunidades 
16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. doi 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pundolica, Vi 
toba Folo Dessai, casado , proprietário , residente em Bali, re 
quereu em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e 
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lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of ten hectares known as « Tolpamola » , situated at 
Bali and belonging to the Comunidade of Bali for the culti 
vation of cashew and other fruit trees bounded on the east 
by the summit of the hill ; on the west by the main road and 
land Toipavvoril of Nilu Folo Dessai and others ; on the north 
by Utcafond of Cusdo Esso Follo Dessai and on the south by 
Tolpavoril of the said Nilu Esso Follo Dessai and the limit 
of Bendurdém . File no . 4/964 . 

C / a 
(Repeated ) 


outras árvores frutíferas uma área de dez hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Tolpamola » , 
sito em Baili e pertencente à comunidade de Bali, confrontado 
de nascente com o cume de outeiro ; de poente com a estrada 
real e prédio Tolpavoril de Nilú Folo Dessai e outros ; de norte 
com Utcafondo de Cusdó Essó Follo Dessai e de sul com « Tol 
pavoril do dito Nilú Essó Follo Desai e limite de Bendurdém . 
Processo n.º 4/964 . 

C / C 
(Repetido ) 


17 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present, it is hereby announced that Inacio Francisco Ataide , 
married , proprietor , residing at Curtorim , has applied for the 
lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of three hectares known as « Udigandiamol Dongri » , 
situated at Bali and belonging to the Comunidade of Bali for 
the cultivation of cashew and other fruit trees bounded on the 
east by main road ; on the west by Xir Tican Vortem of Luis 
Manuel Floriano Colaço ; on the north by the land of Jose 
Miguel and on the south by Udigachem Mol of Crisna by 
other name Muctaibai Nagorcencar, from Curchorem . File 
no . 5/964 . 

C / a 
(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no art.° 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Inácio Fran 
cisco Ataíde, casado , proprietário , residente em Curtorim , re 
quereu em aforamento para os fins de cultura de cajueiros e 
outras árvores frutíferas uma área de três hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Udigandiamol 
Dongri », sito em Bali e pertencente à comunidade ide Bali, con 
frontado de nascente com a estrada real ; de poente com Xir 
Tican Vortem , de Luís Manuel Floriano Colaço ; de norte com 
prédio de José Miguel e de sul Udigachem Mol de Crisna por 
outro nome Muctabau Nagorcencar, de Curchorém . Processo : 
n . 5/964 . 

C / C 
( Repetido ) 


18 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , which is in 
force at present, it is hereby announced that the firm V. M. 
Salgaocar & Brother Ltd. with Head Office at Vasco da Gama 
represented by its manager - partner Vassudeva: Madeva Sail 
gãocar , residing at Vasco da Gama, has applied for occupying 
it on permanent basis of an uncultivated and dissipated lot 
covering an area of 50 hectares known as « Odlem Moll » , si 
tuated at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora 
for industrial purposes and for the constructions of residen 
tial quarters for the staff, on payment of the estimated cost 
to be paid in 20 instalments . 

The same plot is bounded on the east by Modcoracho Goll 
of God , Vicente Filomeno Figueiredo and others ; on the west 
by paiddy field of God and National Road ; on the north by 
Ladacho Temibo and God and on the south by National Road . 
File no . 3/964 . 

Quepem , 10th January , 1964 . - The Secretary , Jaianta 
Visvonata Singi Narcornim . 
Visa . The Administrator , Armando Santana Pereira . 

C / a 
(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que a firma V. M. Sal 
gãocar e Irmão Ltd.", com sede em Vasco da Gama, repre 
sentada pelo seu sócio - gerente Vassudeva Madeva Salgão 
car , residente em Vasco da Gama, requerleu para ocupação 
permanente para os fins de estabelecimentos industriais e 
construções de casas para os empregados industriais, mediante 
o valor que lhe for estipulado oficialmente e pago em 20 pres 
itações ánuas , na área de 50 hectares , do terreno denominado 
« Odlem Moll» , inculto e desaproveitado , sito em Cacorá e 
pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de nas 
cente com Modcorachó Goll die Deus , Vicente Filomeno Fi 
gueiredo e outros ; de poente com a várzea de Deus e Estrada 
Nacional ; de norte com Ladachó Tembo e Deus e de sul com 
a Estrada Nacional. Processo n .° 3/964 ., 

Quepém , 10 de Janeiro , de 1964 . O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visto . O Administrador , Armando Santana Pereira , 


wat 


C / C 
(Repetido ) 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


19 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Vinaeca Sinai Bounsulo , married , 
public servant and residing in Panjim , has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house, belong ing 
to the Comunidade of Cujira , named « Candolem » , bounded on 
the east by the part of the same plot ; on the west by the part 
of the same plot applied for lease by Manohar Porobo Tamba ; 
on the north by the national road and on the south by the 
limit of Calapor village , covering an area of 1000 m². 

Goa , 27th December , 1963. — The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1457/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vinaeca 
Sinai Bounsulo , casado , funcionário público e residente em 
Pangim , requereu em aforamento um terreno para os fins 
de construção de casa , pertencente à comunidade de Cujira , 
denominado « Candolem » , confrontado de nascente pela parte 
do dito terreno ; de poente pela parte do dito terreno re 
querido em aforamento por Manohar Porobo Tambá ; de norte 
com a estrada nacional e de sul com o limite da aldeia de 
Calapor , na área provável de 1000 m². 

Goa, 27 de Dezembro de 1963. Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ° 1457/1964 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Miguel João Barreto , married , landlord , 
residing in Margão , has applied for lease , for construction 
of house , of an uncultivated and unused plot of land of the 
cómunidade of Margão, without any special denomination , 
situated in the ward Pagrifondi, about 413 mº in area and 
bounded on the east by crematory ground ; on the west by 
the turning of the street ; on the north by the land of Hos 
picio of Margão and on the south also by crematory ground: 
File no . 211/1963 . 

V. no . 1393/1964 

(Repeated : 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Miguel 
João Barreto , casado , proprietário , residente em Margão, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado , da comunidade de Margão , sem 
denominação especial, sito no bairro Pagifondi, na área pro 
vável de 413 mº e confrontado de nascente, com o terreno 
de crematório ; de poente, com esquina ; de norte , com terreno 
do Hospicio de Margão e de sul também , com crematório . 
Processo n.º 211 de 1963. 

G. n.o 1393/1964 

(Repeated ) 
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21 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Maria Manuela Piedade Bernadete Tereza 
Quiteria Moniz , now residing in Nagoa of Salcete , has applied 
for lease, for construction of house , of an uncultivated , rocky 
and unused plot of land of the Comunidade of Nagoa , called 
« Charamboly » , situated in Nagoa , of about 1000 m in area 
and bounded on the north by the said land « Charamboly » or 
its portion now applied for lease by Rosa Bragança ; on the 
south by the said land « Charamboly » or its portion now 
applied for lease by Ana Gracias Noronha ; on the east by 
the said land of the Comunidade reserved for the use of the 
main road and on the west by the pasture - land « Charamboly » . 
File no. 8/1964 . 

Margão , 10th January, 1964 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 14 :68/1964 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Manuela Piedade Bernadete Tereza Quitéria Moniz , ora resi 
dente em Nagoa de Salsete , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado, da comunidade de Nagoá , denominado « Charamboly » , 
sito em Nagoá , na área provável de 1000 m2 e confrontado 
por norte , com o dito terreno « Charamboly » ou parte ora 
requerido em aforamento por Rosa Bragança ; por sul, com o 
dito terreno « Charamboly » ou parte destie ora requerido em 
aforamento por Ana Gracias Noronha ; por nascente , com o 
dito terreno da comunidade destinado para serventia da 
estrada nacional e por poente , com o dito terreno « Charam 
boly » destinado para pastagem de gado . Processo n .° 8/1964 . 

Margão , 10 de Janeiro de 1964.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 1468/1964 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


22 On the 24th of February next, at 10,30 a . m ., and at the 
door of the aforesaid office auction will be held of a plot of 
land of the Comunidade of Loutulim , reserved plot no . CXVIII , 
without any special denomination , situated in the ward Van 
xem of Loutulim , applied for lease, for construction of house , 
by Gabriel Rodrigues , married , from Durbate , now residing 
in Bombay, bounded on the east by reserved plot no. CXXI ; 
on the west by the municipal road ; on the north by the 
said municipal road and the reserved plot no . CXXI and on 
the south by the reserved plot no. CXVII , covering an area 
of 766 m2. The referred plot is uncultivated and is meant for 
construction of house . The established annual lease rent is 
Rs. 8 / 

Margão , 25th January , 1964 . - The acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

Visa . The acting Administrator, Bogvonto Vitol Porobo 
Chimulcar . 

V. no . 1480/1964 


22 No dia 24 de Fevereiro seguinte, pelas 10,30 horas , e à 
porta da sobredita Administração será levado em hasta pú 
blica um terreno da comunidade de Loutulim , lote reservado 
n .° ICXVIII , sem denominação especial, sito no bairro Vanxem 
de Loutulim , requerido em aforamento , para construção de 
casa , por Gabriel Rodrigues, casado, de Durbate, ora residente 
em Bombaim , confrontado de nascente com o lote reservado 
n.º CXXI; de poente , com o caminho municipal; de norte com 
o dito caminho municipal e o lote reservado n.º CXXI e de sul 
com o lote reservado n.º CXVII, da área de 766 m2. O referido 
terreno é inculto e é destinado pela proprietária para cons 
trução de casa, o foro ánuo arbitrado é de 8 rupias. 

Margão , 25 de Janeiro de 1964. — Serivindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto : Servindo de Administrador , Bogvonto Vitol Porobo 
Chimulcar . 

G. n .° 1480/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maria Iria Tereza da Silva , from Saligão, has ap 
plied on lease for the purpose of installation one service 
station for repairs and cleaning of motor- cars , an unculti 
vated, hilly and unused plot belonging to the Comunidade of 
Serulá , situated at lot no. 372 , bounded on the east and north 
by the remaining part of the same lot and on the west and 
south by the municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuça leads to Sangolda, covering an area of 4000 m². 
File no . 360/1963 . 

V. no . 1396/1964 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria Iria Tereza 
da Silva , de Saligão , requereu em aforamento para instalação 
de uma estação do serviço de reparação , limpeza , etc. dos 
automóveis , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado per 
tencente à comunidade de Serula , sito no lote n .° 372 , confron 
tado de nascente e norte com a restante parte do mesmo 
lote e de poente e sul com a estrada municipal que partindo 
da estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Sangoldá , na 
área de 4000 m ". Processo n.º 360/1963 . 

G. n .° 1396/1964 

(Repetido ) 


24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Voicunta Srinivassa Poi Raicar , married , 
residing at Cudnem of Bicholim Taluka, has applied on lease 
for the construction of houses , a plot of a hilly , uncultivated 
and unused land, reserved lot no. 123, situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; on 
the west also by the land of the same Comunidade, applied 
on lease ; on the north by a strip of the said land of the 
width of four metres to be reserved by the side of the muni 
cipal road that from national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
referred Comunidade , covering an area of 1000 m². File 
no . 281/1963. 

V. no . 1397/1964 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Voicunta ! Sri 
nivassa Poi Raicar , casado, residente em Cudném do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o ter 
reno da mesma comunidade; de poente também com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte 
com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul com 
o terreno da referida comunidade , na área de 1000 ma. Pro 
cesso n .° 281/1963 . 

G. n . ° 1397/1964 

(Repetido ) 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Rajanibai Voicunta Poi Raicar , married , 
residing at Cudnem of Bicholim Taluka , has applied on lease 
for the construction of houses , a hilly , uncultivated and 
unused plot , lot reserved no . 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; 
on the west also by the land of the same Comunidade , applied 
on lease ; on the north by the strip of the said land of the 
width of 4 metres to be reserved by the side of the municipal 
road that from national highway Betim - Mapuça leads to 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rajanibai Voi 
cunta Poi Raicar, casadai, residente em Cudném do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontado de nascente com o terreno 
da mesma comunidade ; de poente também com terreno da 
mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte com 
a faixa do dito terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada ao lado da estrada municipali qu e das nacional 
Betim -Mapuçá , se dirige a Salvador do Mundo e de sul com 
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Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
referred Comunidade , covering an area of 1000 m². (File 
no . 282/1963 ) . 

V. no . 1398/1964 

(Repeated ) 


o terreno da referida comunidade, na área de 1000 ma. Pro 
cesso n .° 282/1963 . 

G. n . ° 1398/1964 

( Repetido) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Usha Bandorcar , residing at Panjim , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , hilly , uncultivated 
and unused pilot of reserved lot no . 123 , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east by the land of the Comunidade; on 
the west also by the land of the Comunidade applied on lease ; 

the north a strip of land 4 metres wide to be reserved 
at the side of municipal road that from the national highway 
Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo and on the south 
by the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m². 
File no. 319 of 1963 . 

V. no. 1402/1964 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Usha Bandorcar , 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desapro 
Veitado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, com o terreno da comunidade ; de poente, também com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte , com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da na 
cional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, 
com o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m2. 
Processo n .° 319/63 . 

G. n . ° 1402/1964 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Kranti Bandorcar, residing at Panjim , has applied for 
lease for the purpose of construction of a house , a hilly , uncul 
tivated and unused plot of reserved lot no . 123 , situated at 
kalto de Porvorim » , and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied on lease ; on the north by a strip of land 4 
metres wide to be reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade , covering an area of 1000 m2. File no . 318/1963 . 

V. no . 1403/1964 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Kranti Bandorcar, 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento para 
construção de casas, um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado de lote reservado n.º 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, com o terreno da mesma comunidade; de poente , tam 
bém com o terreno da mesma comunidade requerido em afo 
ramento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n .° 318/1963. 

G. n .° 1403/1964 

(Repetido , 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Shashikala Kacodcar , residing at Panjim , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house, a hilly , 
uncultivated and unused plot of reserved lot no. 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comunidade 
applied on lease; on the north by a strip of said land 4 metres 
wide to be reserved along the municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo 
and on the south by the land of the said Comunidade, cover 
ing an area of 1000 m2. File no. 317/1963 . 

V. no . 1404/1964 

( Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Shashikala Ka 
codcar , residente na cidade de Goa , requereu em aforamento 
para construção de casas , um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Senulá , confrontado 
de nascente, com o terreno da mesma comunidade; de poente, 
com o terreno também da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m². Processo n .° 317/1963 . 

G. n ° 1404/1964 

(Repetido ) 


29 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Vinodacumar Shantilal Gosalia , from Margão, has applied 
on lease for the purpose of the construction of a house, an 
uncultivated , hilly and unused plot , of lot reserved no. 123, 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by the land of the 
same Comunidade ; on the west by the land of the same 
Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of said 
land 4 metres wide to be reserved at the side of municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
said Comunidade , covering 

of 1000 m2. File 
no . 358./1963. 

V. no. 1405/1964 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinodacumar 
Shantilal Gosalia , de Margão , requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , do lote n . ° 1:23 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade; de poente, com o terreno da 
mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , com 
a faixa do dito terreno de largura de 4 metros para ser reser 
vada ao lado de estrada municipal que da nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Salvador do Mundoi e de sul, com o 
terreno da referida comunidade, na área de 1000 m2. Pro 
cesso n.º 358/1963 . 

G. n . ° 1405/1964 

(Repetido ) 


an 


area 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manjulabai Bapalal, from Margão , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house, an uncultivated, 
hilly and unused plot of lot no. 123 situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade Serula , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade ; on the 
west by the land of the Comunidade applied on lease ; on 
the north by a strip of said land 4 metres wide to be reserved 
at the side of municipal road that from the national highway 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manjulabai Ba 
palal, de Margão, requereu em aforamento para construção 
de casas , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado do 
lote n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da 
mesma comunidade ; de poente , com o terreno da mesma 
comunidade requerido em aforamento ; de norte , com a faixa 
do dito terreno de largura de 4 metros para ser reservada 
ao lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá 
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Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo , and on the 
south by the land of the said Comunidade, covering an area 
of 1000 m2. File no . 359/1963 . 

Mapuça , 28th November , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1406/1964 

( Repeated ) 


se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
referida comunidade, na área de 1000 m2. Processo 
n .° 359/1963. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1963. O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

G. n .° 1406/1964 


(Repotido 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Esvonta Ramacrisna Samant, residing at Corlim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot named « Toliecho -Sor 
vo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on 
the east by the reserved road ; on the west by the lot no. 17 
of the Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 8 , 
now applied iby Narana Shiva: Dargalcar and on the south 
by the lot no. 6 now applied by Jayasigrao Abasaheb Rane 
Sar Dessai covering an area of 1000 mö. File no . 347 of 1963. 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta Ramacrisna 
Samant, residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção da casa, um terreno inculto e desaproveitado, de 
nominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o caminho reservado ; 
de poente com o lote n.º 17 da comunidade de Corlim ; de 
norte com o lote n .° 8 , ora requerido por Narana Shiva Dar 
galcar e de sul com o lote n .° 6 ora requerido por Jayasigrao 
Abasaheb Rane Sar Dessai, na área de 1000 m². Processo n.º 
347 de 1963 . 

G. n .° 1412/1964 


V. no . 1412/1964 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Vassanta Vittal Patcar, residing at Corlim of Bar 
dez Taluka, has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot named « TO 
liecho - Sorvo » and belionging to the Comunidade of Corlim , 
bounded on the east by the plot leased to Sitabai Arolcarina , 
widow of Sitarama: Arolcar ; on the west by the lot no . 14 , 
now applied on lease by Maducar Vittal Patcar and the lot 
no. 24 ; on the north by the reserved road and on the south 
by the lot no . 13 now applied by Dattarama Vittal Patcar and 
the said lot no. 14 , covering an area of 1000 m . File no. 
329/1963 . 

V. no. 1413/1964 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Vittal Pat 
car, residente em Corlim de Bardez , requereu em aforamento 
para construção da casa, um terrenoi inculto e desaproveitado 
denominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o aforamento de Sitabai 
Arolcarina , viúva de Sitaramai Arolcar ; de poente com o lote 
n.o 14 , ora: requerido por Maducar Vittal Patcar e o lote n.º 
24 ; de norte com o caminho reservado e de sul com o lote 
n .° 13 ora requerido por Dattarama Vittal Patcar e dito lote 
n.º 14 , na área de 1000 m². Processo n .° 329/1963 . 

G , nQ 1413/1964 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maducar Vittal Patcar, residing at Corlim of Ma 
puça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Soryo » and belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded 
cn the east by the lots nos. 12 and 13 , now applied by Vas 
santa Vittal Patcar and Dattarama Vittal Patcar; on the 
west by the reserved road ; on the north by the lot no. 24 and 
on the south by the lot no . 15 now applied by Esvonta Sa 
manta , covering an area of 1000 m . File no. 331/1963. 

V. no . 1414/1964. 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Maducar Vittal Pat 

residente em Corlim , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com os lotes n.ºs 12 e 13 , ora 
requerido por Vassanta Vittal Patcar e Dattarama Vittal Pat 
car ; de poente com o caminho reservado ; de norte com o lote 
n.º 24 e de sul com o lote n.º 15 orai requerido por Esvonta 
Samanta , na área de 1000 m *. Processo n .° 331/11963. 

G. n . ° 14/4/1964 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
iced that Dattarama Vittall Patcar , residing at Corlim of Ma 
puça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the plot leased to Purxotoma Apá Xetio ; on 
the west by the lots no:s. 14 and 15 , now applied on lease by 
Maducar Vittal Patcar and Esvonta Samant ; on the north by 
the lot no. 12 now applied by Vassanta Vittal Patcar and on 
south by the plot leased to Sadassiva Sacarama Xete Diucar, 
covering an area of 1000 m² File no. 330/1963. 

V. no . 1415/1964 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Dattarama Vittal 
Patcar , residente iem Corlim , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente com o afora 
mento de Purxotoma Apá Xetio ; de poente com os lotes n.ºs 
14 e 15 , ora requeridos por Maducar Vittal Patcar e Esvonta 
Samant; de norte com o lote n .° 12 ora requerido por Vas 
santa Vittal Patcar e de sul com o aforamento de Saldassiya 
Sacarama! Xete Diucar, na área de 1000 m *: Processo n ." 
330/1963 . 

G. n .° 1415/1964 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades ; it is hereby announ 
ced that Megaxama Ananta Sawar , residing at Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho - Sorivo > and 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved road ; on the west by the lot no . 17 of the 
Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 6 now 
applied on lease by Jayalcingrao Abasaheb Ranes Sar Dessai 
and on the south by the lot no. 5 now applied by Caxirama 
P. Salvi, covering an area of 1000 mm. File no. 332/1963. 

V. no . 1416/1964 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Megaxama 
Ananta Sawar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Toliecho -Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
caminho reservado ; de poente com o lote n.º 17 da comuni 
dade de Corlim ; de norte, com o lote n .° 6 ora requerido por 
Jayacingarao Abasaheb Ranes Sar Dessai e de sul com o 
lote n .° 5 ora requerido por Caxirama P. Salvi, na área 
de 1000 m ". Processo n.o 332/1963 . 

G. n .° 1416/1964 


com 


36 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Laximi Dattarama Patcar, residing at Corlim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated, and unused plot named « Toliecho - Sorvo » 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunida se anuncia que waximi Datta 
rama Patcar, residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaprovei 
tado, denominado « Toliecho - Sorvó » e pertencente à comuni 
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and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the 
east by the lot no . 12 , now applied on lease by Vassanta Vittol 
Patcar ; on the west by the reserved road ; on the north by 
the reserved road and on the south by the lot no . 14 , now 
applied by Maducar Vittal Patcar, covering an area of 
1000 m². File no . 350/1963 . 

V. no . 1417/1964 


dade de Corbim , confrontado de nascente com o lote n .° 12, 
ora requerido por Vassanta Vittol Patcar ; de poente com o 
caminho reservado; de norte com o caminho reservado e de 
sul icom o lote n .° 14 , ora requerido por Maducar Vittal Pat 
car, na área de 1000 mp. Processo n.o 350/1963 . 

G. n . 1417/1964 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Zoivontal Manguexa Naique , from Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, named « Toliecho 
-Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the lot no . 11 , now applied on d ease by Rogu 
nata Atmarama Sacardando ; on the west by the reserved 
road ; on the north by the lot no . 17 of the Comunidade of 
Corlim and on the south by the reserved road, covering an 
area of 1000 m². File no . 333/1963. 

V. no. 1418/1964 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código , das Comunidades, se anuncia que Zoivonta Man 
guexa Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado, 
dencminado « Tollecho - Sorvo » , e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o lote n.º 11 , ora reque 
rido por Rogunata Atmarama Sacardando ; de poente com o 
caminho reservado ; de norte com o lote n.º 17 da dita comu 
nidade e de sul com o caminho reservado, na área de 1000 ma. 
Processo n .° 333/1963 . 

G. n . 1418/1964 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Shantarama: Caxinata Bagcar, residing at Corlim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a: 
house , an uncultivated and unused plot, named « Toliecho 
-Sorvo » , belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez 
Taluka , bounded on the east Vitto ) Sinail Amonicar ; on the 
west by Mapuça - Assagão road and reserved road ; on the 
north by the lot no . 22 , now applied on lease by Madeva 
Camotim Daconcar and on the south by Mapuça road and 
the Comunidade, covering an area of 1000 m². File no . 
348/1963 . 

V. no . 1419/1964 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Shantarama 
Caxinata Bagcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Toliecho- Sorvo» , pertencente à comunidade de 
Corlim de Bardês , iconfrontado de nascente Vittol Sinai Amon 
car ; de poente com a estrada de Mapuçá - A :ssagão e caminho 
reservado ; de norte com o dote n .“ 22 , ora requerido por Ma 
deva Camotim Danconcar ; e de sul com a estrada de Mapuçá 
e comunidade, na área de 1000 mp. Processo n .° 348/1963. 

G. n ." 1419/1964 


9 


39 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades, it is hereby an 
nounced that Pundolica Vitu Sanyol, from Revorá , has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Chonoy » , belonging 
to the Comunidade of Revora , where it is situated , bounded 
on the east by the property of Francisco Xavier Fermino 
Lobo , from Revora , on the west by the plot leased to Seguna 
Ferreiro and the land of the Comunidade ; on the north by a . 
public street and on the south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 400 m . File no. 380/1963. 

Mapuça , 18th December , 1963. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1445/1964 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Vitu 
Sanvol, de Revorá , requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto € desaproveitado denominado 
« Chonoy » , pertencente à comunidade de Revorá , onde é 
situado, confrontado de nascente com o prédio de Francisco 
Xavier Fermino Lobo , de Revorá , de potente com o aforamento 
de Seguna Ferreiro ie terreno da comunidade ; de norte com 
a estrada pública e de sul com o terreno da comunidade, na 
área de 400 m *. Processo n . ° 380/1963. 

Mapuçá , 18 de Dezembro de 1963. - O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

G. n .° 1445/1964 


40 On the 29th February 1964, at 11 a . m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated, rocky and unused plot named « Raincho -Sorvó » , 
belonging to the Comunidade of Mapuça , applied on lease for 
the purpose of construction of a house by Rosa ! Coutinho , 
residing at Mapuça , bounded on the east by the leased plot 
of Caridade de Sa ; on the west by the land of the Comuni 
dade reserved for lane after which lies the leased plot olf Xiva: 
Bablo Cudnencar ; on the north by the land measured to: 
Pedro João Carvalho in file no . 148/1962 and on the south , by 
the land of the Comunidade covering an area of 625 m * and 
on an annual lease rent of Rs. 16-25 n . p . File no . 149/1962 . 


40 No dia 29 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta) Administração , um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Rainchó. 
-Sorvo » e pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção da casa por Rosa Coutinho, 
residente em Mapuçá , confrontado de nascente com o afora 
mento de Caridade de Sá ; de poente com o terreno dai comu 
nidade reservado para bêco depois do qual fica o aforamiento 
de Xiva Babló Cudnenicar ; de norte com o terreno medido a 
Pedro João Carvalho no processo n .° 148/1962 e de sul; com 
o terreno da comunidade , na área de 625 mº e com o foro ánuo 
de Rps. 16-25 n . p . Processo n .° 149/1962. 

G. n . 1481/1964 


V. no . 1481/1964 


41 On the 29th February 1964 , at 11 a . m ., a public 
auction will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Raincho- Sorvó » , 
belonging to the Comunidade of Mapuça , applied on lease for 
the purpose of construction of a house by Pedro João de Car 
valho residing at Mapuça , bounded on the east by the leased 
plot of Caridade de Sa ; on the west by the land of the Comu 
nidade reserved for the lane of the width of four metres 
between the ploit measured and the plot already leased to 
Xiva Bablo Cudnencar ; on the north by the land of the Co 
munidade reserved for a street beyond which lies the leased 
plot of Camilo Francisco Palha and on the south by the land 
measured to Rosa Coutinho , covering an area of 687,50 m2 
and cn an annual lease rent of Rs. 7 / -. File no. 148/1962 . 

Mapuça , 3rd January , 1964. — The Secretary, Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visa . - The Administrator, Sousa Gonçalves . 

V. no . 1482/1964 


41 No dia 29 de Fevereiro seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Rainchó 
-Sorvo » e pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção da casa por Pedro João de 
Carvalho , residente em Mapuçá , confrontado de nascente com 
o aforamento de Caridade de Sá ; de poente com o terreno da 
comunidade reservalão para bêco na largura de 4 metros 
entre o medido e a já concedido a Xiva Baibló Cudnencar ; de 
norte com o terreno da comunidade reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Camiloi Francisco Palha 
e de sul, com o terreno medido ao Rosa Coutinho , na área de 
687,50 m e com o foro ánuo de Rps. 7 / - . Processo n . 148/1962. 

Mapuçá , 3 de Janeiro de 1964. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 
Visto . -- Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . ° 1482/1964 


La 
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« Comunidades » 


Comunidades 


43 


44 


Neurá - O -Grande 
42 Twenty persons who have greater share are hereby 
convened in order to meet at the place of sessions of the 
abovementioned Comunidade on the 3rd Sunday at 10 a . m ., 
after the publication of this in the Government Gazette , so 
that they can give their opinions on the expenses incurred with 
the following urgent works : 1st File no. 11/1962 regarding 
the urgent works in connection with the building of the 
sluice-gate , Nerda, with timber, valuated at Rs. 1159-40 n . p ., 
2nd File no . 32/1961, relating to the urgent works of filling in 
the breach resulted in the bund Silpai, estimated at Rs. 2205 / 
and the file no. 26/1961, pertaining to the urgent works of 
stuffing and repairs in redressing the bund which originates 
from the old sluice - gate of Silpa , etc. costing Rs. 6433 / 
taken on lease by Moga Dulo Gaunço , of Agaçaim . 

Neura , 15th January , 1964 . The Clerk , Subraja Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 1450/1964 

Siolim 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its session place on 4th Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a , m , in order to deliberate about the acquisition of a 
typewriter for the use of this Comunidade . 

Siolim , 20th January , 1964. ---- The Clerk , Vitola Sinai 
Priolcar . 

G. no . 1451/1964 

Marna 
44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its session place on 4th Sunday after the 
publication of this notice in the Gavernment Gazette 
alt 3 p . m ., in order ito deliberate about the acquisition of a 
metalic almira , for the record room of the said Comunidade. 

Siolim , 20th January , 1964. The Clerk , Vitola Sinai 
Priolcar . 

G. no . 1452/1964 

Nachinola 
45 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall on the third Sunday after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to 
deliberate on the five no . 360 of 1963 in which Caetano Jose 
Sebastião de Souza , resident of Saligão , has applied for the 
lease for the purpose of the construction of a house, of an 
uncultivated land named « Dovorniachem Galum » , situated at 
Nachinola and belonging to the said Comunidade, bounded 
on the east by the property of Vamona Xete Negvencar ; on 
the west by the property of Govinda Xete Sangodcar ; on the 
north by the property of Vassanta Porobo Corjuencar and 
on the south by the public road , with an area of 1000 m². 

Nachinola , 20th January , 1964. - The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoixi. 

V. no . 1455/1964 

Colvale 
46 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at is Meeting Hall, at 11 a . m ., on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice , in the Government Gazette , in 
order to discuss on file no. 327/1963 , aplied by Krisnarath 
Chandrakant Naique, residing at Colvale, acting secretary 
of the Society « Colvale Education Society » in which pretends 
on lease for the purpose of construction of a School building 
with recreation court , destinated to be used for a secondary 
High School, a rocky, uncultivated and unused plot, known 
as « Tarchem Galum » , situated at Colvale and belonging to the 
Comunidade of the same village , bounded on the east by the 
land of the Comunidade ; on the west by the plots leaised 
to Visram Saterdekar , and Arzuna Salgaocar; on the north 
by the properties of Agostinho Fernandes, Leopoldina Souza , 
Gregorio Lobo and Tucarama Colvalkar and on south by the 
land of the Comunidade, covering an area of 3000 m2. 

Colvale , 19th January , 1964 . The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai 

V. no . 1456/1964 

Sirçaim 
47 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 15 p . m ., so as to give its opinion on the file no . 1280/1963, 
in which Dinker Venkatrao Pinge, from Assonorá has applied 
for the lease for the purpose of construction of a house, 
one un cultivated and unused plot named « Simechi Dhat» , 
situated and belonging to this Comunidade, bounded by the 


Neura -o -Grande 
42 São convocados os vinte maiores interessados para se 
reunirem no local das sessões da sobredita comunidade no 
terceiro domingo , pelas 10 horais , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de emitirem o seu parecer sobre as des 
pesas feitas com os seguintes serviços urgentes : 1.º Processo 
n .° 11/1962 , relativo aos serviços urgentes de madeiramento 
do portal Nerdá , do valor de Rps. 1159-40 n . p .; 2.º Processo 
n .° 32/1961, relativo aos serviços urgentes de tapume de 
1.4 rotura havida no valado Silpá , do valor de Rips. 2205 / - je 
processo n .° 26/1961, relativo aos serviços urgentes de recheio 
e reparação do revestimento do valado que parte do portal 
velho de Silpá , etc., do valor de Rps . 6433 / -, arrematado por 
Mogá Duló Gaunço , de Agaçaim . 

Neurá , 15 de Janeiro de 1964 . O Escrivão, Subraia Po 
robo Darvotcar . 

G. n . ” 1450/1984 

Siolim 
Ể convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no quarto 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre a aquisição duma málquina 
dactilográfica para uso desta comunidade . 

Siolim , 20 de Janeiro de 1964. --- O Escrivão , Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n .° 1451/1964 

Marna 
É convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões em Marna , 
no quarto domingo, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre a aquisição de 
um armário de metal cromado para o arquivo da dita comu 
nidade . 

Siolim , 20 de Janeiro de 1964.- O Escrivão , Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n . ° 145/2/1964 

Nachinola 
45 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 360 de 1963 em que Caetano José Sebas 
tião de Sousa , residente em Saligão, pretende em aforamento 
para construção de casas o terreno inculto denominado 
« Dovorniachem Galum » , sito em Nachinola e pertencente à 
dita comunidade, confrontado de nascente, com o prédio de 
Vamona Xete Nagvencar ; de poente , com o prédio de Go 
vinda Xete Sangodcar ; de norte , com o prédio de Vassanta 
Poroba Corjuencar e de sul com a estrada pública , na área 
de 1000 m . 

Nachinolá , 20 de Janeiro de 1964. - O Escrivão, Naraina 
Govinda Zoioci. 

G. n . ° 1455/1964 

Colvale 
46 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
na casa das suas sessões , pelas 11 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 327/1963, requerido por Krisnanath 
Chandrakant Nailque, residente em Colvale , secretário em 
exercício da sociedade « Colvale Education Society » , em que 
pretende em aforamento para construção de um edifício 
escolar , com pátio de recreio , destinado para o funcionamento 
duma escola de ensino secundário , um terreno denominado 
« Tarchem Galum » , inculto , rochoso e desaproveitado sito em 
Colvale e pertencente à comunidade da mesma aldeial, confron 
tado de nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , 
com o aforamento de Visrama Saterdekar e de Arzuna Sal 
gãocar ; de norte, com as propriedades de Agostinho Fer 
nandes, Leopoldina Sousa , Gregório Lobo e Tucarama Col 
valkar , e de sul, com o terreno da comunidade, na área 
de 3000 m2. 

Colvale , 19 de Janeiro de 1964. --- O Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G. n . ° 1456/1964 

Sirçaim 
47 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n .° 280 de 1963, em que Dinker Venkatrao Pinge, 
residente em Assonorá , pretende em aforamento para cons 
trução de casas um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simechi Dhat» , pertencente a esta comunidade, con 
frontado de nascente, poente e sul com o terreno da comu 
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east, west and south land of Comunidade and on the north 
road , covering an area of 1000 m2. 

Sirçaim , 20th January , 1964. The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1453/1964 
Fraternal of Aldona 
48 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in the Meeting Hall , on the 3rd Sunday, 
at 10 a . m ., in order to deliberate on the petition of Noni 
Hari Tari, from Aldonā , tenant of paddy fields nos . 738 and 
739 of casana « Carona » , asking the rebal in rent of crop of 
1962 , authorized by higher Authorities . 

Aldonā, 29th December, 1963. — The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 1454/1964 


nidade e norte com a estrada nacional, que de Assonorá se 
dirige a Mapuçá , na área de 1000 m2. 

Assonora , 20 de Janeiro de 1964. -O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1453/1964 
Fraternal de Aldoná 
48 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de pro 
nunciar sobre o requerimento de Noni Hari Volvoicar , de 
Aldonā , arrendatario dos lotes varzios n.os 738 e 739 da casana 
« Carona » , em que pede a quita de renda dos ditos lotes do 
ano de 1962, nos termos superiormente autorizados. 

Aldonā , 29 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Romão 
Tibúrcio Caetano de Souza Freitas. 

G. n .° 1454/1964 


Montepio da India 


« Montepio » 
49 Ashambi and Saiad Abdul Latif , widow and son of Soid 
Umor, member no. 452 of Montepio do Estado da India , who 
was peon of « Santa Casa de Misericordia de Goa » , are 
entitled to receive their respective pensions, 

For this purpose a term of thirty dalys is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
for the abovementioned pension , he or she should claim 
it in the abovementioned term , at the end of which the 
claim will be submitted to the Managing Board ( Direcção ) 
of this Montepio . 

Goa , 20th January, 1964 . The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 1465/1964 


49 Habilitam - se Ashambi e Saiad Abdul Latif , viúva e 
filho do sócio n .° 452 do Montepio do Estado da India , Soid 
Umor , que foi servente da Santa Casa de Misericórdia de 
Goa , para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que , se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí-la: no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 20 de Janeiro de 1964. - O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 

G. n .° 1465/1964 


« Devalaias » 


Devalaias 


... 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
EO The Mahajans of the above said Devalaia , are hereby 
convened for a special meeting , in its session hall , at 10 a . m . 
on the third Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , in order do give its opinion , over 
the decision taken by the managing committee of the Amona 
Comunidade , in its meeting held on 1st December, 1963. 

Amona , 29th January , 1964 The Clerk , Caxinata Madeva 
Gooço Gãocar 

Visa . - The President, Manguexa Jeganata Suria Rau 
Dessa..i 

V. no . 1484/1964 
Xri Navadurga of Marcaim 
51 An extraordinary meeting of the mahajans of the above 
Devalaia is hereby convened at usual meeting place at 10 a.m. 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette to consider and decide on the application of 
the president of Madkai Gram Education Society of this vil 
lage , asking for authorization to continue in the building 
belonging to this Devalaia, functioning of English School of 
the said Society till such date that their own building is 
constructed for said purpose . 

Marcaim , 28th January , 1964. The President, Sadassiva 
P. Simoi Bornó . 

V. no . 1495/1964 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amonā 

É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , na casa 
das suas sessões , a fim de dar o seu parecer sobre o pedido 
feito pela junta administrativa da comunidade de Amonā , 
na sua Geliberação de sessão ordinária de 1 de Dezembro de 
1963 . 

Amonã , 29 de Janeiro de 1964 . O Escrivão , Caxinata 
Madeva Gãoço Gãocar. 

Visto . O Presidente , Manguexa Jeganata Suria Rau 
Dessai. 

G. n . 1484/1964 
Xri Navadurga de Marcaim 
51 É convocada a mazania da referida Devalaia para se 
reunir em sessão extraordinária no terceiro domingo após a 

Boletim Oficial, às 10 horas , no local das 
sessões , a fim de se pronunciar sobre o pedido do Sr. Presi 
dente de Madkai Gram Education Society desta freguesia 
de Marcaim , de autorização para continuar no edifício per 
tencente a referida Devalaia o funcianamento da escola in . 
glesa do dito Society , até que seja construído o seu próprio 
novo edifício para o mesmo fim . 

Marcaim , 28 de Janeiro de 1964 . O Presidente , sadassiva 
P. Sinai Bornó . 

G. n .° 1495/1964. 
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